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Ἡ κατὰ σάρκα Περιτομὴ τοῦ Κυρίου καὶ 

Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
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Circoncision dans sa chair de notre 

Seigneur Dieu et Sauveur Jésus Christ 
 

Saint Basile le Grand, 

archevêque de Césarée en Cappadoce 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ζ’ (Ἰωάννην κʹ 1-10) 7ème Evangile des Matines (Jn XX 1-10) 
  

Ἐξαποστειλάριον τῆς Περιτομῆς Exapostialire de la Fête 
Τὴν σάρκα περιτέμνεται, ὁ τὸν Νόμον πληρώσας, ὡς βρέφος 

ὀκταήμερον, τῶν αἰώνων ὁ Κτίστης· καὶ σπάργανα εἱλίσσεται, 

ὡς βροτὸς καὶ γάλακτι, ἐκτρέφεται ὁ τὰ πάντα, τῇ ἀπείρῳ ἰσχύϊ, 

ὡς Θεὸς διακρατῶν, καὶ τῇ ῥοπῇ διεξάγων. 

En sa chair il est circoncis, celui qui accomplit la Loi comme enfant 

de huit jours; le Créateur des siècles est enveloppé dans ses langes 

de mortel, et le voici nourri de lait, le Dieu qui maintient l'univers 

par sa toute-puissance et le dirige selon sa volonté. 

Στιχηρό τοῦ Ἁγίου Stichère du Saint 
Ὅλος ἱερωμένος Θεῷ, καὶ ὁλοτρόπως ἐκ παιδὸς ἀνακείμενος, 

σοφίας τῆς ὑπερσόφου, καταυγασθεὶς ταῖς αὐγαῖς, τὴν τῶν 

ὄντων γνῶσιν διετράνωσας· λαμπρῶς ἐξηγούμενος, καὶ σοφῶς 

διηγούμενος, τὴν ἐν τοῖς οὖσιν, εὐταξίαν ποιούμενος, 

ἐπιγνώσεως, θειοτέρας ὑπόθεσιν. Ὅθεν σε θεοῤῥήμονα, καὶ 

θεῖον διδάσκαλον, καὶ φωτοφόρον φωστῆρα, τῆς Ἐκκλησίας 

κηρύττομεν, Χριστὸν ἀνυμνοῦντες, τὸν παρέχοντα τῷ κόσμῳ, τὸ 

μέγα ἔλεος. 

Dès l'enfance entièrement consacré et dédié totalement au 

Seigneur, illuminé par les rayons d'une sagesse qui transcende tout 

savoir, tu éclairas la connaissance des êtres : tu expliquas 

brillamment et tu décrivis sagement le bon ordre des êtres et posas 

les fondements d'une plus profonde théologie; aussi te proclamant 

comme divin prédicateur et docteur, flambeau qui sur l'Eglise 

répand sa clarté, nous chantons le Christ qui donne au monde la 

grâce du salut. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 
Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου 

μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν 

ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυχώμεναι 

ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, 

δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange la proclamation 

lumineuse de la Résurrection ; elles rejetèrent la condamnation 

ancestrale et tout en joie elles dirent aux apôtres : La mort est 

dépouillée, le Christ Dieu est ressuscité en accordant au monde la 

grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Περιτομῆς Tropaire de la Fête 

Μορφὴν ἀναλλοιώτως ἀνθρωπίνην προσέλαβες, Θεὸς ὢν 

κατʼ οὐσίαν, πολυεύσπλαγχνε Κύριε· καὶ Νόμον 

ἐκπληρῶν, περιτομήν, θελήσει καταδέχῃ σαρκικήν, ὅπως 

παύσῃς τὰ σκιώδη, καὶ περιέλῃς τὸ κάλυμμα τῶν παθῶν 

ἡμῶν. Δόξα τῇ ἀγαθότητι τῇ σῇ, δόξᾳ τῇ εὐσπλαγχνίᾳ 

σου, δόξα τῇ ἀνεκφράστῳ Λόγε συγκαταβάσει σου. 

Ô Christ, toi qui sièges au plus haut des cieux sur un trône de 

feu avec ton Père sans commencement et ton Esprit divin, Tu 

as daigné naître sur terre d'une vierge, ta Mère inépousée ; c'est 

pourquoi Tu as été circoncis le huitième jour, en tant qu'homme. 

Gloire à ton dessein plein de bonté, gloire à ta providence, gloire à ta 

condescendance, toi qui es le seul Ami des hommes. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἁγίου Tropaire du Saint 

Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος σου, ὡς δεξαμένην 

τὸν λόγον σου, διʼ οὗ θεοπρεπῶς ἐδογμάτισας, τὴν φύσιν 

τῶν ὄντων ἐτράνωσας, τὰ τῶν ἀνθρώπων ἤθη 

κατεκόσμησας, Βασίλειον Ἱεράτευμα, Πάτερ Ὅσιε, Χριστὸν 

τὸν Θεὸν ἱκέτευε, δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 

Par toute la terre ton message s'est répandu et ta parole fut 

reçue dans tout l'univers; par elle tu as enseigné les divines 

vérités, expliqué la nature des êtres et redressé la conduite 

des humains; Père saint, Pontife au nom royal, prie le Christ 

notre Dieu pour le salut de nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ τῶν ὅλων Κύριος, περιτομὴν ὑπομένει, καὶ βροτῶν τὰ 

πταίσματα, ὡς ἀγαθὸς περιτέμνει δίδωσι τὴν σωτηρίαν 

σήμερον κόσμῳ χαίρει δὲ ἐν τοῖς ὑψίστοις καὶ ὁ του 

Κτίστου, Ἱεράρχης καὶ φωσφόρος, ὁ θεῖος μύστης 

Χριστοῦ Βασίλειος. 

Le Seigneur de tous supporte la circoncision, Il enlève dans sa 

bonté les péchés des hommes et Il donne aujourd'hui le salut 

au monde ; Basile dans les cieux se réjouit aussi, lui le 

hiérarque du Créateur qui est initié aux mystères divins du 

Christ. 



Ἀπόστολος   Κολ (β΄ 8–12) Epître    Cl (II, 8–12) 

Ἀδελφοί, βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς 

φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν 

ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου καὶ οὐ κατὰ 

Χριστόν· ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 

Θεότητος σωματικῶς, καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς 

ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, ἐν ᾧ καὶ 

περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει 

τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ 

τοῦ Χριστοῦ, συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ 

καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ 

τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν. 

Frères, prenez garde que personne ne fasse de vous sa proie 

par la philosophie et par une vaine tromperie, s'appuyant sur 

la tradition des hommes, sur les rudiments du monde, et non 

sur Christ. Car en lui habite corporellement toute la plénitude 

de la divinité. Vous avez tout pleinement en lui, qui est le chef 

de toute domination et de toute autorité. Et c'est en lui que 

vous avez été circoncis d'une circoncision que la main n'a pas 

faite, mais de la circoncision de Christ, qui consiste dans le 

dépouillement du corps de la chair : ayant été ensevelis avec 

lui par le baptême, vous êtes aussi ressuscités en lui et avec lui, 

par la foi en la puissance de Dieu, qui l'a ressuscité des morts. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν (β’ 20-21, 40-52) Evangile   Lc (II, 20-21, 40-52) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ 

αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς 

ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ 

τοῦ περιτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἱησοῦς, 

τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν 

τῇ κοιλίᾳ. Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο 

πληρούμενον σοφίᾳ, καὶ χάρις Θεοῦ ἦν ἐπʼ αὐτό. Καὶ 

ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατʼ ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ 

ἑορτῇ τοῦ πάσχα. Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, 

ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἑορτῆς καὶ 

τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς 

ὑπέμεινεν Ἱησοῦς ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν 

οἱ γονεῖς αὐτοῦ. Νομίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἐν τῇ συνοδίᾳ 

ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς 

συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς,καὶ μὴ εὑρόντες 

ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀναζητοῦντες αὐτόν. Καὶ 

ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 

καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων καὶ ἀκούοντα 

αὐτῶν καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς·ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ 

ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν 

αὐτοῦ. Καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ 

μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν· Τέκνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὁ 

πατήρ σου κἀγὼ ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Καὶ εἶπεν πρὸς 

αὐτούς· Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; οὐκ ᾔδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός 

μου δεῖ εἶναί με;καὶ αὐτοὶ οὐ ᾔ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν 

αὐτοῖς. Καὶ κατέβη μετʼ αὐτῶν καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ, καὶ 

ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. Ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει 

πάντα τὰ ῥήματα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. Καὶ Ἱησοῦς 

προέκοπτεν σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ καὶ 

ἀνθρώποις. 

 

 

 

Après avoir vu Marie et Joseph, et le petit enfant couché dans 

la crèche, les bergers s'en retournèrent, glorifiant et louant 

Dieu pour tout ce qu'ils avaient entendu et vu, et qui était 

conforme à ce qui leur avait été annoncé. Le huitième jour, 

auquel l'enfant devait être circoncis, étant arrivé, on lui 

donna le nom de Jésus, nom qu'avait indiqué l'ange avant 

qu'il fût conçu dans le sein de sa mère. Or, l'enfant croissait 

et se fortifiait. Il était rempli de sagesse, et la grâce de Dieu 

était sur lui. Les parents de Jésus allaient chaque année à 

Jérusalem, à la fête de Pâque. Lorsqu'il fut âgé de douze ans, 

ils y montèrent, selon la coutume de la fête. Puis, quand les 

jours furent écoulés, et qu'ils s'en retournèrent, l'enfant Jésus 

resta à Jérusalem. Son père et sa mère ne s'en aperçurent pas. 

Croyant qu'il était avec leurs compagnons de voyage, ils 

firent une journée de chemin, et le cherchèrent parmi leurs 

parents et leurs connaissances. Mais, ne l'ayant pas trouvé, 

ils retournèrent à Jérusalem pour le chercher. Au bout de 

trois jours, ils le trouvèrent dans le temple, assis au milieu 

des docteurs, les écoutant et les interrogeant. Tous ceux qui 

l'entendaient étaient frappés de son intelligence et de ses 

réponses. Quand ses parents le virent, ils furent saisis 

d'étonnement, et sa mère lui dit : « Mon enfant, pourquoi as-

tu agi de la sorte avec nous ? Voici, ton père et moi, nous te 

cherchions avec angoisse. » Il leur dit : « Pourquoi me 

cherchiez-vous ? Ne saviez-vous pas qu'il faut que je 

m'occupe des affaires de mon Père ? » Mais ils ne comprirent 

pas ce qu'il leur disait. Puis il descendit avec eux pour aller à 

Nazareth, et il leur était soumis. Sa mère gardait toutes ces 

choses dans son cœur. Et Jésus croissait en sagesse, en 

stature, et en grâce, devant Dieu et devant les hommes. 
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